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MIPEIMETIB (Venenatus — ompytiHuil), a TAKOK OIIIHHUX O3HAK JIFOJIUHU, TBAPUHH YU Mpeamerta (pulcher — kpacusuii) [15, c¢. 21-22].

Mu BBa)ka€Mo, 1110 Ha MPHUKJIAl TAKTUIBHUX IPUKMETHHKIB eMITIPIHHUMH c1il BBaxkaTH Juiie neBHi JICB TakTHIbHUX JIeKceM
(JICB, sixi BHMBAIOTECS y BIaCHE TAaKTHILHOMY 3HA4€HHI). [HII, He OB’ s3aHi 3 B1acHe TaKTIWIBEHOIO ceporto JICB nepBicHo mo0-
THUKOBHX JIEKCEM MOJKHA BITHECTH IO paliOHANBHUX: acerrimus armis Camers — nauzagzamiwiuil ¢ 00sx Kamepm.

TaxkuMm 4MHOM, MiZICYyMOBYIOUH BUKJIAJICHI TYT 3arajbHi BiJOMOCTI IIPO MPUPOLY IIPUKMETHHKA MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBKH IIPO
Te, 1110 MOBO3HABYI TPAJMIIT JOCII/PKCHHS IPUKMETHHKA € NaBHIMA. [IpHUKMETHUK i1CTOPHYHO, SIK OKpeMa YacTHHA MOBH CHOpMY-
BaBcs Ha 0a3l IMEHHMKA, YMM JI0 IEBHOI MipH i 3yMOBIICHa 000B’I3KOBa 3aJISKHICTh CEMaHTHKO-TPAMAaTHYHHUX 03HAK IPUKMETHH-
Ka BiJ] iMeHHHKA. [IpHKMETHUK (POPMYETHCS SIK OKpeMa YacTHHA MOBH, BHYTPIIIIHSI CHCTEMa SIKOT SIBJISIE€ COOOK0 CYKYIHICTh CEMaH-
THKO-MOP(OJIOTIYHUX i rPaMaTHKO-CHHTAKCHYHUX 0coOnmBoOCTe. JIATHHCHKI K TaKTUIBHI IPUKMETHHUKH, SIKI MOXYTb TBOPHUTH
CIIOBO3MiHHI (hOpMH, € BHPaKEHHSAM JIMIIE SIKICHOT O3HAKH NMPUKMETHHKIB. Y pEUeHHI BOHHM XapaKTEPU3YETHCS SK MEPBUHHOIO
aTpuOyTHUBHOIO (YHKII€IO0, TAK | BTOPUHHUMU NPEANKATUBHUMH (YHKLISIMH.

BincyTHicTh OKpeMOro aHallizy TaKTHIBHHX IPUKMETHHKIB BiIKPUBA€ MEPCIICKTUBH JUIS IX MOAAIBIIOTO OIPAIIOBAHHS, 30-
KpeMa CeMaHTHKH{, CHCTEMHHX BiTHOIIECHH Ta 1X JepUBaliHOTO MOTEHINATY Y pi3Hi MepioAn PO3BUTKY JATHHCHKOT MOBH.
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T. M. Apmemenko, I. I1. /lunko,

Hayionanvnuii opuouunuil ynisepcumem imeni fpociasa Myopozo, m. Xapkis

E®EKTUBHE ®YHKIIIOHYBAHHS IHIIMIAJTBHUX KOHCTATUBIB
Y JTAJIOT'TYHHOMY JUCKYPCI

Cmammis npucesiuena 00caioHCeH I ehekmueHo20 hYHKYIOHYB8AHHS IHIYIATbHUX KOHCMAMUBI8 Y 01aN02IYHOMY OUCKYDCI.
Buguaiomvcsi KOMYHIKAMUBHO-IHMEHYIOHAILHI YCIMAHOBKU AOPeCanma. 3anexicHo 8i0 KOMYHIKAMUGHUX IHMeHYill aopecanma
BUOIAIOMbCS KOHCMAMUBY 3 NEPIOKYMUBHOIO MEMOI0 NePEKOHAHHS 8 HeOOXIOHOCMI UKOHANHS NeGHUX Oill MA KOHCMAMUGU
3 NepIOKYMUBHOIO MEeMOI0 6NAUEY HA NOYYMMS, eMOoYyii ma MOPAIbHO-eMUYHi HACMAHO8U adpecama.

Kntwouosi cnosa: dianoziunuii Ouckypc, iHiyianbHull KOHCMAMue, KOMYHIKAMUGHA iIHMeHYis, NePlLoKYMUEHA Memd, KOMY-
HiKayis.

Cmamwst nocesiujena ucciedo8anuio IHoexmuenoco GyHKYUOHUPOSAHUS UHUYUATLHBIX KOHCIAMUBOS 8 OUANOSULECKOM
Juckypce. F3yuaromes KOMMYHUKAMUSHO-UHMEHYUOHAbHbIE YCNAHO8KU a0pecanma. B 3agucumocmu om KoMMYHUKAMUGHBIX
UHMeHYULl a0pecanma 6vl0eNsmes: KOHCMAamuesbl ¢ NepIOKYMUBHOU Yelblo YOelcOeHUus: 8 HeoOX00UMOCMU BbINOIHEHUs.
onpeoenennvix eticmeutl U KOHCIMAmugsl ¢ NePIOKYMUGHOL Yeabio GIUSHUSL HA YYE8CMEd, dIMOYUL U MOPAIbHO-IMUYECcKUe
VCManoeKu aopecama.

Knrouesnle cnosa: ouanozuueckuil OUCKYPC, UHUYUATLHBII KOHCTNAMUS, KOMMYHUKAMUGHAS, UHMEHYUS, NePLOKYIMUBHASL
yenb, KOMMYHUKAYUSL.

The purpose of the paper is to study effective functioning of the initial constatives in the dialogical discourse and to analyze
the speaker’s intentions in speech communication. The analysis of some pragmatic characteristics of the initial constatives
gives the opportunity to demonstrate that the meaning of the initial constatives is characterized by some pragmatic variation
and depends on real communication between people. Some semantic and pragmatic peculiarities of the initial constatives in
the dialogical discourse have been studied. The initial constative is considered as a statement which expresses the speaker’s
emotive-evaluative attitude to some actions and phenomena. It is defined as a speech event with the perlocutionary purposes
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of persuading the hearer to do some action and influencing the feelings and emotions of the hearer. The content of persuasive
argumentation covers a wide range of its components ranging from rational arguments and ending with very emotional ones.

The ways of realization of these perlocutionary purposes in speech communication and the language means of expressing
evaluation are described. The organization of language material is mainly determined by the participants intentions and their
social roles. In communication space the roles of both the speaker and the hearer are equally important. Special attention is
given to the description of the speaker’s emotional state and his attitude to the hearer.

The analysis of the initial constative functioning has led to the conclusion that in real communication the principle of truth
becomes irrelevant to please the principle of politeness.

Key words: dialogical discourse, initial constative, communicative intention, perlocutionary purpose, communication.

OpHi€r0 3 OCHOBHUX TEH/ICHIIN TIHIBICTUYHUX JOCHIPKEHb Ha Cy4YaCHOMY €Talll € IIepeopieHTallis IIHTBICTHKU Ha JOCIIKEeH-
HSI MOBHU SIK JIMHAMIYHOTO MIPOLIECY, SIKMH 3aJIeKUTh BiJ yMOB i motped komyHikamii [3, ¢. 16]. OCHOBHUM 00’ €KTOM JOCIIIKESHHS
MIPH IEOMY € MOBJICHHEBE criyikyBaHHs [4, ¢.10]. B i301b0BaHOMY MOBJIGHHEBOMY aKTi HE BiJIOMBA€THCS TBOCTOPOHHS MPHUPOIA
JIIOAICBKOTO CIIJIKYBAaHHs, TOMY MiHIMaJIbHOIO CTPYKTYPHOIO OJUHUIICIO MOBJICHHEBOTO CIUJIKYBaHHS OaraTbMa BUYEHHUMHU BH3HA-
€ThCSI HE MOBJICHHEBUH aKT, a 0OMiH perutikamu [5, ¢. 186], mianoriuna exuicTs un Mikpoaianor [7, ¢. 9]. ITix Mikpoxiasorom Mu
PO3YMieEMO eJIeMEHTapHE KOMYHIKaTHBHE CITIBCTABJICHHS CTUMYJIIOIOUOI Ta pearyroyol perniik, sike 00yMOBICHO B3a€MOII€I0 CITiB-
OeciTHUKIB B OJJHI} KOMYHIKaTHBHIN cuTyaril.

VY naniii cTaTTi 06’€KTOM BHBYCHHS € [I0YAaTKOBA PEIlIiKa iHIIialbHOr0 KOHCTATUBHO-KOHCTATUBHOTO MIKpOiaiory. AKTY-
AJIBHICTH TAKOTO JIOCII/DKCHHS 00YMOBJICHA IIMPOKUM BUKOPHUCTAHHSIM KOHCTAaTHBHHUX (DOPM CIIIKYBaHHS B KOMYHIKaTUBHOMY
nporteci. IpeaMeTom JocTiIZKeHHsI € TparMaTUYHI i CeMaHTUYHI 0COOIMBOCTI KOHCTATHBIB 3 HEPIOKYTHBHOIO METOIO MEPEKO-
HaHHS B HEOOXITHOCTI BUKOHAHHSI IIEBHUX /il Ta KOHCTATHBIB 3 EPIIOKYTHBHOIO METOIO BIUIMBY Ha IIOYYTTS Ta €MOLIil afpecara.
MeTo10 CTATTi € aHaJi3 MparMaTHYHAX ACIIEKTIB MOYaTKOBUX PEIUTIK iHIIIaIbHOr0 KOHCTaTHBHO-KOHCTATHBHOTO MIKPOiaiory,
SIKi CIIPSIMOBAHI Ha MEPeKOHAaHHs B HEOOXiJHOCTI BUKOHAHHS TIEBHUX il Ta BIUIMB Ha MOYYTTs Ta eMOLIl agpecara.

IlepexonanHs ajpecaTa B HEOOXiTHOCTI BUKOHAHHS TMEBHUX il 3MIHCHIOETHCS 3@ TOMTOMOTO0 Pi3HUX TparMaTu4YHUX iHIHU-
KaTopiB, MOJAIILHHX JI€CIIB 1 IX eKBiBaJIEHTIB. bepyun 10 yBaru IcuXOJIOTiI0 aapecara i MOXKIMBY MPOTHIIIO 3 Horo OOKy y
3B 513Ky 3 rependavyBaHUMHU AiSIMH, aAPECAHT BUKOPUCTOBYE HIMKATOPH MEPEKOHAHHS Ta/abo MOJaJIbHI Ji€cioBa isl TOro, 100
MAKPECIUTH HEOOXiJHICTh X BHKOHAHHS. 3aco00M iHTeHCH(iKamii 3HAYEHHS TePEeKOHAHHS MO)Ke BUCTYIIATH MTOBTOP pa3oM i3
MOJIQJIbBHUMH JIIECIIOBaMH i ()OpPMATOPOM NEPEKOHAHHS, HAPHKIIA/L:

Mprs. Fitzgerald. Mrs. Pearson, we must change back now — we really must.

Mrs. Pearson /rising/. Why? (F. Priestly).

Komnu agpecanT nmepekoHye B HEOOX1THOCTI BAKOHAHHS JIiif, BiH MOYKe HABOIUTH OOTpyHTYBaHHS 11i€i HeoOXigHoCTi. KoHCTaTH-
BH 1IbOTO THITy MOKYTb OYTH IpEJICTaBIICHI IPOCTUMH | CKJIaJHUMHU (KOMIUIEKCHUMH i KOMIIO3UTHHUMH) MOBJICHHEBUMHU aKTaMH.

BupinsioTsest HACTYNHI BUAM BIUIMBY Ha ajpecaTa KOHCTATHBIB i3 MEPIIOKYTUBHOIO METOIO IEPEKOHAHHS B HEOOX1THOCTI BH-
KOHAHHS NEBHUX il

1) crioHykaTH ajipecata BUCIOBUTH CBO€ CTABJICHHS JI0 NepeadayyBaHuX Jil y IUIaHi 3r0J1/He3rou:

Madame Claude: ...And now I really must be getting off-

LADY Frederick: Must you go? Well. Good-buy. Paradine. take Madame Claude to the carriage (S. Maugham).

IepekonanHss B HEOOXiJHOCTI BUKOHAHHS i Moxke OyTH mociabiieHO NpH BXKMBaHHI MOJaibHHUX ciiB maybe, perhaps,
probably Ta iH, nieciB think, guess, suppose Ta iH. [TocinabieHHs 3HAYCHHS HEOOX1THOCTI IIPU BXKUBaHHI MOIABHUX JIIECITIB MOXKE
OyTH 00YMOBJICHO MTPUHIIMIIOM YBIWIHBOCTI [9, ¢. 132], sikuid, K BiJOMO, € 3aTaTlbHUM MTPUHIIMIIOM MOBJICHHEBOTO CITUTKYBaHHS.

2) CIIOHYKaTH aJipecata NpoIeMOHCTPYBATH CBOE CTABJICHHS [0 a/peCaHTa, HAIIPUKIA:

Rosemary /defiantly, to Philip/ I must really go to bed, I'm so tired.

Philip /suddenly concerned to reclaim her/: But Rosemary, don’t go yet. Stay down here and talk a little, have a drink
(D. Lessing).

KoncTaTnBy 3 IEpIIOKYTHBHOIO METOIO BIUIMBY HA ITOYYTTS, €MOLI] I MOpaJbHO-STHYHI HACTAHOBH ajpecara BXKHBAIOTHCS
B THX CHUTYallifX, KOJU a/peCaHT Ma€ HaMip BUKJIHKATH B ajpecaTa MNeBHUH eMOLIWHMII cTaH, YIUIMHYBIIM Ha HOTO TOYYTTS Ta
eMolii. ApecaHT nparHe peanizyBaTH pi3Hi BUIH BIUIUBY Ha CITIBPO3MOBHHKA 1 BUKOPHCTATH HOTO CTaH y ¢BOIX wLiysix. CTaBieH-
HS JIpeCcaHTa pealizy€eThesl 3a JONOMOTOI0 PI3HHX EMOIIHHO-EKCIPECUBHUX JIEKCUKO-()Pa3eosIoriyHuX 3aco0iB, yepes apryMeH-
TOBAHICTh OLIHOYHUX CYIPKEHb.

KoHcTaTuBM 3 epIoKyTHBHOIO METOIO BIUTHBY Ha MOYYTTs i eMOLil agpecaTa 3a3BUUaii MICTATh Y CBOEMY CKJIali CTHIICTHIHO
1 eMoiitHO 3abapBiIeHi OANHHMII if 3aCO0H eKCIIPECHBHOTO CHHTAKCHUCY, IO JJO3BOJISIE 4IPECAHTY 3 MAKCHMAJILHOIO e()eKTUBHICTIO
BHCIJIOBUTHU CBO€ CTAaBIICHHS 0 MOBIIOMJICHHS i BUKIMKATH MOTPiOHY oMy peakuito agpecara. JUIOKyTHBHA CHila KOHCTATHBIB
HOJISATAE B [[bOMY BUIIAJKy B MaKCHMAJbHIH CHJIl eMoLiiiHOro BIuuBy. [IepnoKkyTHBHUIA eeKT mossirae B eMOL[iHOMY BIUIMBI Ha
MOYyTTS 1 eMoii axpecara.

IcHYIOTH HACTYITHI BU/M BIUIMBY Ha €MOLT Ta MOYyTTs afpecaTa:

1) BUKIIMKATH MOYYTTSI PaAoCTi, CIIOHYKaTH aJipecara JI0 paaiCHOro criBnepexuBanHs. KoMyHikaTHBHA IHTEHLIIIs afpecanTa
Moxe OyTH BUpaKeHa CEMAaHTHUKOIO BUKOPHCTAHHUX CIIOBO(OPM:

Jo: It was a grand race.

Katie: I'm very glad that the local team was victorious (T.Deevy).

2) CHOHYKATH aJpecaTa Jo CIiBUyTT, IPU IIbOMY aJIpECAaHT MOXKE BIABATUCS J0 KOMOIHOBAaHOTO BUKOPUCTaHHS 3ac00iB iHTEH-
cudikanii BuciaoBmoBanHs. KomOiHamii 3aco0iB iHTeHCH}iKamii MOXKYTh OyTH pi3HOMAHITHUMH i BKIIFOUATH HapaJiHTBICTHYHI,
JICKCUYHI Ta CHHTaKCHYHI 3aC00H, /10 SIKMX HaJIS)KAaTh 3aCO0M KIHECHKH, TIOCUITIOBAJIbHI MPUCITIBHUKH, BUTYKOBI CJIOBOCIIOIYUCHHS,
CEeMaHTHKa CKJIaJJOBUX CIOBO(GOPM BUCIOBIIIOBAHHS, IOBTOP, HATIPHKIIA:

Dolly: Oh God! I'm so utterly, utterly miserable. /She buries her head in her arms/.

Vincent: Don’t cry — you're going to marry a rich man and have rich friendsand rich house and rich food, and some day if
you're really rich enough you’ll be able to engage me to come and play for you (N.Coward).

3) BUCIIOBHBILY ipOHIYHE CTABJICHHS JI0 a/ipecaTa, BUKIMKATH B HbOTO OYYTTS 10CaJI1, HEBOBOJICHHS, PO3ApaTyBaHHs. Bax-
JIUBUM (BaKTOPOM, IO CIpHsiE€ peatizallii KOMyHIKaTHBHOI IHTEHLIT a/{pecaHTa, € ColiaJibHa POJib KOMYHIKaHTIB, SKa J0IIOMarae
IHTepIpeTyBaTH CMUCI MOBHUX [iif [2, c. 47; 8, c. 183]. YV HaBeneHOMY HIDKYE NMPUKIAAI CTOCYHKH MDK KOMYHIKaHTaMH, IO
MIPUITYCKAIOTh iX 00i3HAHICTh B OCOOMCTHX CIpaBax i HACTPOI OJMH OJHOTO, JAI0Th MOKJIMBICTH AJPECAHTy BBAXKATH, IIO HOTO
KOMYHIKaTUBHUII HaMip IPaBUIIEHO 3pO3YMIIOTh i IHTEPIPETYIOTh SIK HACMILIKY. JITHIBICTHYHUM 3aC000M BHPa)KEHHS ipOHIYHOTO
CTaBJICHHS € ITOCWIIOBATLHHIN IIPHUCIIBHUK:
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Lady Mareston: Common report says that at one time you were very much in love with her.

Fouldes: Common report is an ass whose long ears only catch its own braying (S.Maugham).

4) BUCTIOBUTH HE3aI0BOJICHHS, BUKIIMKATHU B a/ipecara BiIIyTTsI COPOMY, HE3pYUHOCTI, IIPOBHHH, IIPU [[bOMY TOJIOBHUM (aKTO-
POM € MiAMOPSIKOBaHA COLIaIbHO-CUTYaTHBHA POJIb a/ipecaTa, HalpuKIIa:

Stanhope: Your pudding’s made Mr. Trotter feel all brown out, Mason.

Mason: I'm sorry, sir, it wasn’t meant, sir (R. Sherriff).

5) BUKJIMKATH TOYYTTS MTOAUBY, TIOBIIOMUBIIN HECTIOAIBAHY Ul agpecara

iHdopmariiro:

Solomon: I like her, she’s suspicious.

Victor/laughing in surprise/: What do you mean by that? (A.Miller).

BaxuBuM (axkTopoMm, 110 CIIpUsie NPaBUIIBHIN iHTeprnperanii KOMyHIKaTUBHOI HACTAaHOBM aJpecaTa, € IparMaTH4Ha peje-
BAHTHICTh BiTHOIICHHS BHCJIOBIIOBAHHS JO aKTyalbHOI CHTyamii CIIJIKYBaHHS. Y MOMEHT MOBJICHHS CYyTTEBHM JJISI BU3HAYCHHS
KOMYHIKaTHBHOI iHTEHILI] agpecata MOKYTh OyTH eIeMEHTH ACHOTAaTUBHOI CUTYallii, 0 MICTATHCSA B ITaM’SITi YHYaCHUKIB MOBJICH-
HEBOTO aKTy, sIKi JIal0Th MOKJIUBICTh aJIPECAHTy BIUTUBATH Ha TIOYYTTs ajpecaTta.

6) BpaxoBYIOUH CIIUIBHICTH IHTEPECIB ajipecara i ajpecaHTa, CIOHyKaTH aJpecara pO3JUIUTH HOYYTTsS TPUBOTH, HECIIOKOIO,
o0ypenns. st pearnizanii KOMyHIKaTHBHOI 1HTEHIIIT aJpecaHT MOXe MIMPOKO BUKOPUCTOBYBATH 3aCO0M iHTCHCHU]IKaMii BUCIOB-
JIIOBAHHS, TaKi K BUT'YKOBI CJIOBOCIIOYYSHHS:

Roger: Good Lord! There’s that new girl of ours. She’s got Terry out.

Dorothy: At this time of night? (D. Smith).

YV MOXJIMBOCTI a/ipecaHTa BIUIMBATH HA MOPAJILHO-€TUYHI HACTAHOBH a/ipecarta BaXKJIMBY POJIb BiJ[irpae 03HaKa MO3UTHBHICTB/
HETaTUBHICTb. 3MaTHICTh KOHCTATHBIB, BII3HAYEHIX CEMaHTHIHOIO 03HAKOIO 7103UMUBHICIb/He2amueHicb, BININBATH Ha MOPAITb-
HO-€THYHI HACTaHOBH ajpecara, 00yMOBJICHA TUM, 110 BUKOPHCTAHHS JIIOJABMHI MOBHU K 3HapSAAISA COLIANBHOI il ¥ B3aeMOLil B
JICKYpCI 3JIIICHIOETBCS HA OCHOBI CIeNiaJIbHOT CHCTEMH IIPaBMII, IIOCTYJIATIB 1 cTpareriii [6, ¢. 151]. [lana o3HaKa J1iarHOCTYEThCS
B MEBHUX KOHTEKCTYaJbHHUX YMOBAX, IPU [[bOMY OLIHOYHI MMOBIIOMJICHHS MOXYTh OYTH BUPaXEHI CHELiaJbHUMHU JEKCHYHUMHU
3aco0amu.

OuwiHka TakoX MOKe OyTH BUpa)KeHa IMILTIMTHO, 03 ClielialIbHUX IHIUKATOPiB. Y TaKUX YMOBAX BHUPIMIAILHUM (GaKkTOpOM,
0 BKa3y€e Ha HAsBHICTH OLIIHKH, € MPECyIo3uIlii i ()OHOBI 3HAHHS KOMYHIKAaHTIB. Y [IbOMY BHIIAJKy €MOIII{HO HEUTpaJIbHE T10-
BITOMJICHHS aipecaHTa MOKe BUKJIMKATH PI3SHOMAaHITHI HOYYTTs i emolii 3 00Ky agpecara:

Barre: [ was denied entrance to the convent tonight by armed guards.

Mignon: My God, my God, what’s wrong?(J. Whiting).

OyHIaMEHTAIbHIM KPUTEPIEM OL[IHKU MPUHHATO BBaXKATH OiHAPHY OIMO3MUIIII0 Xopowiuti / noeanuil. Jlany 03HaKy MOYKHA pO3-
ISIIATH SIK y3araibHIOIYY, TaK SIK TaKi KpUTEpil OLIHKH SIK ICMUHHICMb/XUOHICMb, CYMMESICnb/Hecymmegicmo, 0oyinbHicmy/
HedoyinbHicmbs MOXKYTh OyTH 3BEIIeHI 10 Hei. YBaKaeThCsl, MO OIiHKa (GOPMYEThCS HA OCHOBI HOPMU (03HAKA «XOPOIIMii»), He-
raTUBHA OLIIHKA CUTHANI3Y€E PO BiAXWIEHHS Big HopMH [1, c. 235].

KoHcTaTHBY 3 MEPIOKYTHBHOIO METOIO BIUIMBY Ha MOPaIbHO-ETHYHI HACTAHOBH aJpecara, 10 BiJoOpaXkaroTh CHTYAIIO Bij-
XWJICHHS BiJI HOPMH, BHCJIOBIIIOIOTH MPArHEHHS ajjpecara IMiJKPECIUTH HEeBIINOBIIHICTh TUX YM 1HIIUX Jid, CTaHIB 3BHYaHIM
(IpUIHATHM Yy CYCHINBCTBI) YSIBICHHSIM PO HOPMATHBHUI CTaH pedeil abo ySBICHHSM MPO MOHATTS «000pe / noeaney OKpeMuX
ocobucTocTell. BHCIOBIIOI0YN HETaTHBHE CTaBICHHS 10 OKPEMHUX (haKTiB, apecaHT THM CaMHM IparHe BIUIMHYTH Ha aJpecarta,
BUKIIMKATH B HBOTO TTOYYTTS HEBJIOBOJICHHS, 00YPEHHS, CIIOHYKATH JI0 OCYy HE3aKOHHUX il TOIIO.

BuinsioThest HACTYITHI BU/IM BIUIMBY Ha ajipecara:

1) crioHyKaTu 710 3aCy/PKeHHsI HETIPUITY CTUMUX, IPOTH3aKOHHHX Mil.

Peanizanisi CeMaHTHYHOT 03HAKH «HE2AMUBHICMbY HEPIZKO 3MIHCHIOETHCS (Dpa3eosIOriYHUMH OJUHUIISIME 3 SICKPABO BHpPaKe-
HMM OL[IHHUM 3HAYEHHSM:

Tender: He gives me the sack.

Morry: After so long he gives you the sack? (W.Wankowitz).

CeMaHTHYHA O3HAKA NOSUMUSHICIb/He2AMUSHICMb MOXKE MaTH HECTIHKUIL, 3MIHHUI XapakTep, IKMH BU3HAYA€THCS KOXKHOTO
pa3y pi3HOMaHITHICTIO CHTYaTUBHUX YMOB Y>KHBaHHSI BHCJIOBITIOBAHHSI.

2) CIIOHYKaTH ajpecara 3i3HATUCS B HEMOPAAHHX YYMHKaX IUIIXOM KOHCTATAllli HEraTHBHHX, 3 TOYKU 30py aJIpecaHta, miil
ajpecara:

Christoffer. You re talking about Wyatt behind my back.

Robin. Why not? We have known him quite a long time (J.Osborne).

3) BpaxOBYIOUM CHUIBHICTb MOIVIAAIB, CIIOHYKAaTH aJpecaTa PO3AUINTH MOYYTTS HEBJOBOJCHHS, TPUBOTH, 00ypeHHs. Cras-
JICHHSI aJ[pecaHTa 10 ONMHCYBAaHMX (aKTiB BHPAKEHO JEKCHYHUMH IHANKATOPAMH, IIPEJAUKATaMH, 1[0 MICTATH CeMy HEraTHBHOTO
CTaBJICHHS JI0 BUCIIOBIIIOBAHHS:

Mrs. Hale: I'd hate to have men coming into my kitchen, snooping around and criticizing

Mprs.Peters: Of course it’s no more their duty (S. Glaspell).

4) crioHyKaTH aJipecaTa 3BepHYTH yBary Ha MeBHI ()aKTOPH 3 METOIO 3aCTEPETTH HOTO BiJl MOXKIMBHX HETIPHEMHOCTEH. 3acobom
HOCHJICHHS BIUTBY MOJE CIIy’KMTH HETaTHBHA OLIHOYHA ceMa NPEANKATa, HAIPUKIA:

Ralf: She’s kidding you.

Sam She should kid a policeman, not Sam Feinsehreiber (C.Odets).

5) CIOHYKAaTH ajipecaTa 3BEpHYTH yBary Ha CBOIO MOBEIIHKY, Ky aApPECaHT PO3IIIAJa€ SK TaKy, 0 HE BiANOBigae HOpMaM,
MPUIHATAM y CycHinbCTBi. [Ipn IbOMY BUKOPHCTOBYEThCS €MOLIIHHO 3a0apBiieHa JIEKCUKA, HATIPHKIIA:

Ethel. You have an odd way of building up to good news.

Chelses. I know (E. Thompson).

BuBueHHS iHTEpaKTUBHOTO cII0CO0Y MOBJIEHHEBOT B3a€MOIT Jla€ MOXKIIMBICTH 3pOOUTH BUCHOBOK ITPO T€, 1[0 KOHCTATHBHI iHi-
LiaNbHI PEIUTIKA MIKpOianora Mops 31 3HAYCHHSAM CTBEPUKCHHS MAIOTh JICSKi MparMaTHYHi i CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI, XapaKTe-
PH3YIOTBCS CHHKPETH3MOM ITPparMaTHYHMX 3Ha4eHb. B HUX IIUPOKO MpeAcTaBiIeHa OlliHOYHA HoMiHamis. KoMyHikaTHBHA IHTEHIIis
aJipecaHTa CIpsIMOBaHa Ha Iepenady IeBHol iHdopmarii crliBpo3MOBHHKY 1 Ha CHOHYKaHHS HOTo 710 NEBHUX peakmiil. B 3amex-
HOCTI BiJ IIiNIeH anpecanTa MU BUALUIIEMO KOHCTATHBH 3 IEPIIOKYTHBHOIO METOIO TIEPEKOHAHHS B HEOOXITHOCTI BUKOHAHHS IEBHUX
Ui 1 KOHCTAaTHBY 3 MEPIIOKYTHBHOIO METOIO BIUIMBY Ha MOYYTTs, MOLii, MOPaJIbHO-eTHUHI HACTAaHOBH ajipecara. [Iparmariyna Ba-
plaTHUBHICTB 3a3HaYE€HHX KOHCTATHBIB 3aJISKUTH BiJ] THUITy HOMIHAII, TESKUX KBali(hiKaTHBHUX XapaKTEPUCTHK, SIKi CBIYaTh PO
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MIPUXOBAHE CIIOHYKAHHS UM BIUTUB, 3aC001B iHTeHCH(DIKaIi] OLIHKH, CIIENU(IKaTOPiB MparMaTHYHOI HACTAHOBHU aJpecanTa. AHaIi3
MparMaTHYHMX ACHEKTiB TaKOXK CBIUUTH IIPO OOMEKEHICTh NPHHIMIIB KOHBEpCALiHOT JOTUKH, sKi nporonoBaHi [1.Ipaiicom.
[NomanbIe nepcrieKTUBHE AOCITIPKEHHSI IHINIaIbHUX KOHCTAaTUBIB MOB’3aHO 3 KIacH(iKali€ro COIiaTbHUX POJIeH KOMYHIKAHTIB.
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CUCTEMA BIIPAB HA PO3BUTOK AIAJIOI'TYHOI'O MOBJIEHHA CTYAEHTIB
TEXHIYHUX CIIEHIAJIBHOCTEU

Y emammi poszenamymo cucmemy énpas, wjo Hanpaenena Ha HAGYAHHA OIANO2IUHO20 MOGIEHHS CIMYOeHMi6 MeXHIUHUX
cneyianbHocmetl, po32isIHYNO emanu HA84aHHs ma ix yili, Npoananizo8ano pisHi yukyii 0ianozie 6 npoyeci HAGUAHHs, 3d-
NPONOHOBANO 8UOU HABYATLHUX 6NPAG, ONUCAHO 83AEMOOII0 CIYOEHMIE 8 NPOYeCi BUKOHANMSL YUX GNpAB.

Knrouosi cnosa: dianoziune MogneHHsl, KOMYHIKAMUBHI YMIHH, CUCIEMd 6npas.

B cmamve paccmompena cucmema YRpaxCHeHull, HaANpaeileHHas Ha o0yueHue OUaniocuyecKoll peyu cmyoeHmos mex-
HUYECKUX CReyianbHOCMell, pAcCMOMpPeHsl JManvl 00YUeHUs. U UX Yeau, NPOAHATUSUPOSAHbL PA3IUYHbLE DYHKYUU OUALO2086,
NPeoNoANCeHO BUObL 3A0AHULL, HANPABIEHHBIX HA QOCMUdICEHUe Yeaell 00yYeHUs, ONUCAHO 83AUMOOeLCMElUe CIYOEHNO08 6 NPOo-
yecce GblNONHEHUs 3A0AHUIL.

Knrwouesvie cnosa: ouanocuueckas peyub, KOMMYHUKAMUGHbIE YMEHU, CUCTEMA YNPAXHCHEHUIL.

The article describes a system of activities aimed to teach dialogic speech, the stages of teaching and their goals, analyzes
the various functions of dialogues, offers the learning activities to achieve the goals, describes the students interaction while
the learning process.

Keywords: dialogic speech, communicative skills, a system of activities.

JlianmoriuHe MOBJIEHHS Lie IHTEPAKTUBHUM IpoLec MoOY0BU BUCIOBIIOBAHHSA 1 epeadayae nepenady iHpopmarii ta ii 06poo-
Kky. Moro dhopma i 3MicT 3ae:KuTh Bi KOHTEKCTY, B AKOMY L€ BiIOYBA€ThCs, B TOMY YHCIT BiJl CAMHX YYACHHKIB, TX KOJIEKTHBHOIO
JIOCBi/ly, CepeIoBHUIIla, i METH PO3MOBH. BOHO XapaKTepH3yeThCsl TAKUMH PUCAMHU K CHIOHTAHHICTb, eMOILIiiHA 3a0apBIICHICTb,
PCaKTUBHICTh, CUTYaTHBHICTb, BMOTHBOBAHICTh Ta TBOCTOPOHHIN XapaKTep MOBJICHHEBOI AIsTTBHOCTI.

MerTor0 HaBYaHHS JiaJIONiYHOr0 MOBJICHHS IHO3EMHOIO MOBOIO € (pOpMyBaHHS TAKNX MOBHUX HABUYOK, SIKi JO3BOJIMIHN O CTY-
JICHTY BUKOPHCTOBYBATH X B peajbHill MOBHII IPaKTHIII HAa PiBHI TOOYTOBOTO Ta MPO(HECIHHOTO CITIIKYBaHHS.

Peaunizawis wiei Mmetr oB’si3aHa 3 GOPMYBaHHSM y CTYICHTIB HACTYITHUX KOMYHIKaTHBHHX YMiHb:

1) po3yMiTH 1 OPOJKYBATH 1HILIOMOBHI BHCJIOBIIIOBaHHS BiAIIOBIHO 10 CHTYyAlii CIIUIKYBaHHS | KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy;

2) 3milicHIOBaTH KOMYHIKaIlito, Oepydu JI0 yBard mpaBmja CIUIKYBaHHS 1 HalllOHABHO-KYJIBTYPHI 0COOIMBOCTI KpaiHU MOBH,
1110 BUBYAETHCS;

3) KOpHUCTYBaTUCS PaLliOHATBHUMHU IPUHOMAMH OBOJIO/IIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO, CAMOCTIHHO BJOCKOHAIOBATHCSL.

4) noYMHATH PO3MOBY, MPABHIBHO 1 MIBUAKO pearyBaTH, MiATPUMYBaTH OecCiTy, MOKa3yBaTH 3alliKaBICHICTb.

5) oBOJIOJIiHHSI CTpaTerisiMU repedpazyBaHHs, EPENPOLITYBaHHsI, P03’ ICHIOBAHHS, 3MIHH TEMH PO3MOBH.

T'oBopiHHs BHMarae, o0 CTyASHTH He TUIBKM MajH 3HAaHHS 3 MOBH, Taki K TpaMaTHKa, BUMOBA, a00 CIOBHUKOBHH 3arac
(JIIHTBiICTHYHA KOMIICTEHIIIs), aje i, pO3yMiIH KOJIH, YOMY 1 IKHM YHHOM BHCIIOBIIFOBATHCH (COIIOIHTBICTUYHA KOMIICTCHIIIS).

BajJIMBUM € TaKo)K PO3BUTOK Y CTY/ICHTIB IHTEJICKTYaJIbHUX, Mi3HABAJIGHUX 3410HOCTEH, MCUXIYHUX MPOILIECIB, 110 JIEXKATh B
OCHOBI OBOJIOJIIHHS iHIIOMOBHHM CIIJIKYBaHHSIM, @ TAKOXK iX TOTOBHOCTI JI0 CHIJIKYBaHHS Ta B3a€MOJIi B PI3HUX BHIaX KOJEKTUB-
HOI JTisUIBHOCTI.
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